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.

. (parallel

corpus)

. ‘be being

+ ’

.

(tense) (aspect)

.

(1) “You’re being rather rude, you know,” said Luna serenely.

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 735)

serenely

, (1) “

(equivalence at word level)” (Baker 2011: 9).

(1) be being rude

.

‘ ’

. (grammatical

mismatch) ?

be being rude ‘ ’ “ (grammatical

equivalence)” ?(Baker 2011: 92) ‘Be being + ’

?

. .

2. ‘Be being + / ’

(state verb)

(Vendler 1957 ). Be , (2)-(4)
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(b) .1)

(2) a. The flag is red.

b. *The flag is being red.

(Huddleston 2002: 119)

(3) a. The Earth is round/flat.

b. *The Earth is being round/flat.

(Huddleston 2002: 167)

(4) a. He is ill with bronchitis.

b. *He is being ill with bronchitis.

(Huddleston 2002: 169)

(progressive aspect)

. , ‘ ’ ‘ ’

. ‘ ’

‘ ’, ‘ ’ . “

‘ ’ ”( 1996: 138).

(5) a. .

b. * .

( 1996: 138)

(6) * . (Lee 2010: 802)

be .

(7) .

(7) a. He is tactful.

b. He is being tactful.

(Huddleston 2002: 167)

(7a) . (7b)

1) 2 ( ) Lee(2004) 3.3 .
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(agentivity) . (7b) ‘

(He is behaving tactfully)’ .

(8a) ‘ (She is constitutionally good-natured)’

, (8b) ‘ (She is acting kindly

towards someone)’ .

(8) a. She is kind.

b. She is being kind.

(Leech 1987: 29)

(7b) (8b) be being (predicative adjective)

, be being (predicative noun)

. (Scheffer 1975: 100) , (9a) ‘

(That boy plays the part of a policeman)’

,2) (9b) ‘ (She wants to

make that impression)’ .

(9) a. He’s being a policeman.

b. She’s being a grand lady.

(Scheffer 1975: 100)

‘be being + / ’

“ (a change from the norm)” (Cowan

2008: 363). (10a) ‘

’ ,

(10b) ‘ .

?’ .

(10) a. You’re very stubborn!

(Implication: No one can get along with you.)

2) , (9a) .
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b. You’re being very stubborn!

(Implication: What’s the matter with you? You don’t usually behave

this way.)

(Cowan 2008: 363)

‘Be being + / ’ (temporary behavior)

today, this morning (time

adverb) .

(11) (Permanent Quality)

a. Claire is a very sociable person.

b. That man is an idiot.

(Eastwood 2006: 14)

(12) (Temporary Behavior)

a. Andrew is being very sociable today.

b. You are being an idiot this morning. (= ‘You are behaving like

an idiot.’)

(Eastwood 2006: 14)

‘be being + / ’

(human agency) .

(13) a. John is noisy.

.

b. John is being noisy.

.

c. The river is noisy.

.

d. *The river is being noisy.

.

(Partee 1977: 306)

(Partee 1977: 306) , (13d)
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. ‘be being + / ’

, .3)

(agency), (controllability), (intentionality)

, ‘be being + /

’ deliberately, on purpose

. British National Corpus(BNC)

deliberately 25 , on purpose 3 .

(14) a. he is deliberately being rude

b. Are you being deliberately obtuse? (BNC)

(15) Was she being stupid on purpose, or did she really mean it, (BNC)

(Huddleston 2002: 167) , ‘be being + /

’ be (dynamic verb)

. , be

be (action) . ‘be

being + / ’ be act

(paraphrase) ((8b) ). (16)-(17) ‘be

being + / ’ be ‘ (act)’ ‘

, , (put on an act)’ .

(16) a. Fred is being silly. (‘Fred is acting in a silly manner.’)

(Comrie 1976: 36)

b. He is being sorry/afraid/happy. (‘He is pretending to be sorry/

afraid/happy.’)

(Leech 1987: 30)

(17) a. He’s being a fool. (‘He’s acting foolishly.’)

(Leech 1987: 29)

3) (agent)

,

(Biber et al. 1999: 473).
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b. Today, my uncle is being Napoleon. (could be said of an actor or

a megalomaniac)

(Leech 1987: 30)

3.

‘Be being + ’

K. (J. K. Rowling)

. 7 , Arthur A.

Levine Books ,

.4) ,

.

,

, .5)

7

.

,

.

< 1> , ‘be being + ’

36 .6) ‘Be being + ’

4) .

5)

(Davies 2003, Valero Garcés 2003),

you - 2 , ,

(Jentsch 2002),

(Wood 2009) .

6) 36 (i)-(ii) , (i) ‘be being +

’ , (ii) born
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.7)

36 < 2> .

22 14 36

61.1% 38.9% 100%

< 2> ‘be being + ’

, (translator’s intervention)

.

.

.

(i) “Ron,” said Hermione, in an I-don’t-think-you’re-being-very-sensitive sort of

voice, (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 150)

(ii) “when two Neptunes appear in the sky, it is a sure sign that a midget in glasses

is being born, Harry. . . .” (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 201)

7) ‘be being + ’ .

(i) “I’m not being ‘Rodent,’ no way, I told you I wanted to be ‘Rapier’!”

(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 442)

1 2 3 4 5 6 7

3 3 1 8 7 7 7 36
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4. ‘Be being + ’

‘be being + ’

. 4.1 , 4.2

.

(source text, ST) (target text, TT)

< 3> .

ST TT (‘deliberately, on

purpose’)
4.1.1 2 9.1%

ST TT (‘at

the moment’)
4.1.2 1 4.5%

TT (‘ ’)
4.1.3 1 4.5%

TT (‘ ’) 4.1.4 3 13.6%

TT (‘ ,

, ’)
4.1.5 5 22.7%

ST ‘be + ’ TT
4.1.6 8 36.4%

TT (‘ , ’) 4.1.7 2 9.1%

22 99.9%
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< 3> , (addition) (substitution)

. < 3> 4.1.1

4.1.7 .

4.1.1. ST TT

2 ‘be being + ’

deliberately, on purpose . (18)-(19)

, ST TT

‘be being + ’

.

(18) ST: The guard had never heard of Hogwarts and when Harry

couldn’t even tell him what part of the country it was in, he

started to get annoyed, as though Harry was being stupid on

purpose. (Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 131)

TT: ,

,

.

( , 1 I, p. 134)  

(19) ST: “You are being deliberately unhelpful! I expected better, Lucius

Malfoy always speaks most highly of you!

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 745)

TT: “ !

!

( , 5 , p. 82)  

4.1.2. ST TT

2 , ‘be being + ’

.
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(20) ST at the moment , TT

.

(20) ST: “The Ministry’s being very anti-werewolf at the moment and we

thought our presence might not do you any favors.”

(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 139)

TT: “ ,

.”

( , 7 I, p. 226)  

4.1.3. TT

ST , TT

‘be being + ’ .

(21) TT ‘ ’ .

(21) ST: “Well, you were being really obvious, he realized what you

were up to within about five seconds,

(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 255)

TT: “ . 5

.

( , 6 II, p. 144)  

4.1.4. TT

TT ‘ ’

. .

(22) ST: “Malfoy was being absolutely foul to a first-year back there.

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 197)

TT: “ 1

. ( , 5 II, pp. 41-42)  
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(22) be being foul ‘ ’ , be being stupid ‘

’, be being thick ‘ ’ .

4.1.5. TT

‘be being + ’ TT ‘

’, ‘ ’, ‘ ’

. .

(23) ST: Gryffindor Tower was hardly less crowded now than during

term-time; it seemed to have shrunk slightly too, as its

inhabitants were being so much rowdier than usual.

(Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 403)

TT:

.

.

.

( , 4 III, p. 41)  

(24) ST: “Why’s he being so stupid?

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 93)

TT: ?

( , 5 I, p. 160)  

(25) ST: They were being quite friendly to each other, though oddly

formal. (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 433)

TT: ,

. ( , 4 III, p. 91)  

4.1.6.

‘be being + ’

(36.4%) ST ‘be + ’ TT
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. (26) be rude ‘ ’

.

(26) ST: Smith was being quite rude about Gryffindor,

(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 413)

TT:

. ( , 6 III, p. 116)  

(27) nosy ‘ ’, ‘ ’ ,

TT ‘ ’ .

(27) ST: “Never you mind,” she said as though she thought he was being

nosy. (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 436)

TT: “ .”

,

. ( , 4 III, p. 95)  

(28)-(29) .

(28) ST: Bagman seemed to know he wasn’t being honest.

(Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 447)

TT:

. ( , 4 III, p. 112)  

(29) ST: “I suggest, Headmaster, that Potter is not being entirely truthful,”

he said.

(Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 144)

TT: “ , .”

. ( , 2  I, p. 202)

4.1.7. TT

4.1.6
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TT ‘ ’, ‘ ’

‘ , ’ . (30) infuriating

‘ ’, ‘ ’ , TT ‘ ’

‘ ’ .

(30) ST: Harry had no idea what this meant; Dumbledore was being

infuriating. (Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 712)

TT: .

.

( , 7 IV, p. 233)  

(31) ST stupid TT ‘ ’ ,

‘ ’ .

(31) ST: Harry shook himself mentally; he was being stupid.

(Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 19)

TT: . .

( , 4 I, p. 38)  

. < 3> , ‘be

being + ’ (36.4%)

ST ‘be + ’ TT ,

(22.7%) TT

(‘ , , ’) .

. 4.1.7

(‘ , ’)

, 22 68.2%

. ( , TT

‘ ’ ) 22 13.6% . ,

( 2004: 150-151)

.
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‘be being + ’

. , 2

‘be being + ’

. ‘be being + ’

< 4>

, 4.2.1 4.2.5 .

‘- ’ 4.2.1 1 7.1%

4.2.2 6 42.9%

TT (‘ , , , ’)
4.2.3 5 35.7%

4.2.4 1 7.1%

4.2.5 1 7.1%

14 99.9%

4.2.1. ‘- ’

(32) .

(32) ST: “Oh, I see,” said Phineas Nigellus, still stroking his beard, “this

is no cowardly flight you are being noble.”

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 495)

TT: “ . .

.”

.

( , 5 III, p. 268)  
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(32) ‘you are being noble’ ‘ ’ . , ‘-

’ ‘- ’ ‘- ’

‘ ’ . ‘

’ ‘ (you are noble)’

‘be being + ’ (simple tense)

( non-progressive )

.

4.2.2.

‘Be being + ’ (42.9%)

(simple present tense)

(simple past tense) . ,

. .8)

(33) ST: “You’re being rather rude, you know,” said Luna serenely.

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 735)

TT: “ ?” .

( , 5 V, p. 64)  

(33) 4.1.5 ‘

?’ 4.1.3

‘ ’ TT ‘ ?’

. (33)

(33) (34) .

(34) ST: Harry swore and turned away. The very last thing he wanted

now was a conversation with Luna Lovegood.

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 735)

8) (33) .
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TT: .

.

( , 5 V, p. 64)  

, ‘ ’ (34) (33)

TT ‘ ’ .

.

(35) ST: Harry thought Ogden was being extremely dim; the stranger was

making himself very clear in Harry’s opinion, particularly as he

was brandishing a wand in one hand and a short and rather

bloody knife in the other.

(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 202)

TT: .

. ,

.

( , 6 II, p. 59)  

(35) ‘be being + ’ ‘

’ . (35)

.

4.2.3. TT

‘Be being + ’ (35.7%)

TT ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’

. .

(36) ST: “You belong at Hogwarts and Sirius knows it. Personally, I

think he’s being selfish.”

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 158)
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TT: “ , .

.”

( , 5 I, p. 266)  

(37) ST: “You’re being modest, Ron,” said Hermione. “Dumbledore was

very fond of you.”

(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 124)

TT: “ , .

.” .

( , 7 I, p. 204)  

4.1 (36) ‘

’ , (37) ‘ ’

. (36) (37) TT

‘be being + ’ TT

.

4.2.4.

(38) incautious TT ‘ ’

.

(38) ST: You are being incautious, wandering around at night, getting

yourself caught,

(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 324)

TT: !

( , 6 II, p. 252)  

(38) 4.1.3 ‘ ’

TT ‘

’ .
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4.2.5.

(39) .

(39) ST: “It’s dreadful that he’s dead! But we’re being realistic!”

(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 94)

TT: “ .

!” ( , 7 I, p. 156)  

(39) realistic ‘ ’ ‘ ’ ,

‘ ’ . (39) ‘ ’

TT ‘ !’ ST

.

5.

‘be being + ’

7 .

You’re being rude

. ‘

’ .

. , ‘be being +

’ , , ,

be . ,

36 22 (61.1%) ‘be being + ’

, 14 (38.9%)

. , 22 ‘be being +

’ (36.4%) ST ‘be +

’ TT , (22.7%)
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TT (‘ , , ’)

.

. , 14

TT ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’, ‘ ’ (35.7%)

‘- ’ (7.1%) .

36

. /

.

,

.

(2011) ,・  

12(1): 7-34. 

(2011) (Ellipsis)

, 21 24(1): 113-134.  

(1996) , : .  

(2004) , 5(1): 145-166.  

(2012) ,  

13(1): 267-281. 

(2010) , 11(1):  

213-243.
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[Abstract]

English-Korean Translational Strategies of

‘Be Being + Predicative Adjective’ Constructions:

An Analysis of an English-Korean Parallel Corpus

Lee, Seung-Ah

(Ewha Womans University)

In both English and Korean, state predicates such as be tall and khuta ‘be

tall’ generally disallow the progressive aspect. However, in English, but not in

Korean, certain cases arise where the be plus predicative adjective combination

can occur in progressive constructions. Specifically, whenever the progressive is

used with the be plus predicative adjective or noun combination, the goings-on

indicated by these types of expressions are always interpreted agentively. That

is, the verb be may be used as a dynamic verb when there is a sense in

which it is interpreted agentively. For example, He is being stupid may be

paraphrased as ‘He is acting in a stupid manner.’

The present study examines English-Korean translational strategies of ‘be

being + predicative adjective’ constructions, as this is an area where a

grammatical mismatch exists between the source and target languages. To this

end, a parallel corpus analysis was conducted using the Harry Potter series,

which consists of seven fantasy novels. Among the 36 translated sentences

analyzed and classified, 22 (61.1%) were regarded as preserving the meaning

of the source texts (STs), whereas the remaining 14 (38.9%) were considered

to be cases where interventions were made by the translator. Of the 22

meaning-preserving translations, the most prevalent translation strategy turned

out to be the substitution of a dynamic verb for the be plus predicative

adjective combination (36.4%). Other strategies included the addition of a verb
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with the meaning ‘to act’ in the target texts (TTs, 22.7%), the addition of a

noun with the meaning ‘action’ in the TTs (13.6%), the addition of a time

adverbial implying temporary behavior in the TTs (4.5%), and so on. The use

of a parallel corpus in the study of translational strategies provides a means of

resolving systematic mismatches between languages that present particular

difficulties for meaning-preserving translations. It also sheds additional light on

the problems translators may face during the actual translation process.
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